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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

KiarwueBble ciaoBa: TEKCT-XAPAKTEPUCTUKA, XAPAKTEPUCTUKA
JIMHHOCTH, T[IOPTPETHASA XAPAKTEPUCTUKA, BUOIPAOUYECKAA
XAPAKTEPUCTHKA, CTWIUCTUYECKUE OCOBEHHOCTH, PYCCKUI
SI3bIK KAK UHOCTPAHHBIMN.

Hean uccrienoBaHusi — BBIABUTh CTUIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH U THUIUYHbBIC
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA XapAKTEPUCTUKHU JIMYHOCTH.

OO0beKT WuCCleIOBaHUS: TEKCT-XapaKTepUCTUKA 4YEJIOBEKa, B TOM YHCIE
ouorpaduyueckas.

IIpeaMer wuccienoBaHusd: CTUIUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH U SI3bIKOBBHIE
CpEIICTBA, TUITUYHBIE JIJISl TEKCTA XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa.

IMonydyennble pe3yabTaThl U HUX HOBU3HA. B marucrepckoit pabote, B
COOTBETCTBHUM C €€ 3aJa4aMM, pPACCMOTPEHBbI TIOHATHE M CTPYKTypa TEKCTa
XapaKTEePUCTUKHU YEIOBEKA; BBISABJICHBI €€ OOIIUE SA3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH; TIPOBEICH
aHaIM3  CPEACTB  CTUJIMCTUYECKOM  BBIPA3UTEIBLHOCTH B  Ouorpaduyueckoi
XapaKTEPUCTUKE; PACKPHITHI BO3MOKHOCTH (OPMHUPOBAHUS SA3BIKOBOM JMYHOCTU
CTYJIEHTOB-UHOCTPAHIIEB MPU U3YYECHUU TEKCTa OMOrpaduyecKoil XapaKTepUCTUKH.

JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUN aHAIN3 TEKCTOB OuOrpaduuecknx XapaKTepUCTUK
METOJ/IOM CIUIONIHOM BBIOOPKH (95 c. peyeBoro marepuasna) mo3BOJUI YIOCTOBEPUTD
BBICOKYI0 YaCTOTHOCTh TAaKHMX S3BIKOBBIX CPEJCTB, KaK HOMHUHATHBHAs JIEKCHKAa,
OIICHOYHAs JICKCUKA, SMTUTETHI, aMIUTA(DUKAIUS U JP.

[IpoBeneHHBI  JIMHIBOCTWIMCTUYECKANW  aHAIU3  TEKCTOB-XapaKTEPUCTHUK
MOKET HAWUTHU CBOE MPAKTUUYECKOE MPEJIOMIICHUE B TIpoiiecce 0Oy4eHHs], B TOM YHCIIe
CTYJ€HTOB-UHO(OHOB. AHaIU3 TEKCTOB OmOrpaduyeckoi XapaKTepUCTUKH JaeT
BO3MOKHOCTh 3aKJIFOUHUTh, YTO Takas paboTa MO3BOJISIET PACCMATPUBATBH SI3BIKOBBIC
SBJICHUSI B HEPA3pBIBHOW CBSI3M C O3HAKOMJICHHEM C JYXOBHOM JKU3HBIO CTPAHBI
U3y4aeMoro S3bIKa, KyJbTypOd HAIlMH, CIOKUBIIUMHUCS B HEH MPEICTABICHUSMU O
JIEUCTBUTEIBHOCTH.

JluccepTalluOHHOE HCCIIEIOBAHUE COCTOUT W3 BBEJCHUS, OCHOBHOM 4YacTH,
BKJTFOYAFOIICH 2 TJIaBbl, 3aKIIOUEHUS, CIIMCKA UCIIOIh30BaHHBIX UCTOYHUKOB. OOTIIHiA
o0beM pabotel — 86 c., o0bem mpunoxkeHud — 11 c. COMcOK HMCIOJIB30BAHHOM

autepaTypsl BkatouaeT 101 enqunumiy.



GENERAL DESCRIPTION OF THE THESIS

Key words: TEXT-CHARACTERIZATION, PERSONALITY
CHARACTERISTICS, PORTRAIT CHARACTERISTICS, BIOGRAPHIC
CHARACTERISTICS, STYLISTIC FEATURES, RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE.

The purpose of the study is to identify stylistic features and typical linguistic
means of personality characterization.

The object of the study: text-characteristization of a person, including
biographical characteristics.

The subject of the study: stylistic features and linguistic means, typical for the
text characteristization of a person.

The results obtained and their novelty. In the master's thesis, in accordance
with its tasks, the concept and structure of the text characteristization of a person are
considered; its general linguistic features are revealed; the analysis of means of
stylistic expressiveness in a biographical characteristic is conducted; the possibilities
of forming the linguistic identity of foreign students when studying the biographical
characteristics text are revealed.

The linguo-stylistic analysis of texts of biographical characteristization chosen by
the continuous sampling method (95 p. speech material) made it possible to verify
the high frequency of such language means as nominative vocabulary, evaluative
vocabulary, epithets, amplification, etc.

The conducted linguistic-stylistic analysis of texts-characteristics can find its
practical refraction in the learning process, including work with foreign students. The
analysis of the texts of biographical characteristics makes it possible to conclude that
this work allows us to consider language phenomena inextricably linked with
familiarization with spiritual life of the country of the language being studied, the
culture of the nation, and the ideas about reality that have developed in it.

The dissertation research consists of introduction, the main part, including 2
chapters, conclusion, and the list of used sources. The total amount of work is 86
pages; the volume of applications is 11 pages. The list of references includes 101
items.



